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BEJIBI'MIIU3MbI: ®POHETUYECKHUE
N MOP®OCUHTAKCHUYECKUE OCOBEHHOCTH
AHHOmMauuAa. cmamovs packpwvleéaem cooepicarHue NOHAMUL «DelbeUYU3IMbLY,
«PECUOHAUZMBLY 8 PAMKAX KOHMPACMUBHO20 AHAIU3A SA3bIKOBOU CUMYayuy Ha mep-
pumopuu benveuu u @panyuu. Paccmampusaiomcesi ocobeHnocmu 6enbeuyu3mos Ha
Gonemuueckom u MOp@hOCUHMAKCUYECKOM YPOBHAX A3bIKOBOU cucmemvl. B xooe uc-

C1e008aHUSL UCNONb30BAIUCL OAHHbBIE (DPAHKO-0ENbeULICKUX CTLOBAPELL.
Knioueewle cnosa: nobounvlil apean, MHO20sA3bIYUE, BALIOHUIMYL, OUATIEKMbL.

benbrust sBisieTCST MHOTOSI3BIYHBIM TOCYAApCTBOM, O(MUIIUATBLHBIMU SI3bIKAMU
KOTOPOTO CUMTAIOTCS TOJUIAHJICKUM, HEMEUKUUA U (paHIly3CKuid s3bIkU. M3-3a cutya-
MM MHOTOSI3bIUUS (PPAHITY3CKUN SI3BIK HAXOJUTCS TOJ] BIUSHUEM HE TOJBKO TOJ-
JIAHJICKOT'0, HEMEIKOI'0, HO U aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB, IIUPOKO PACIPOCTPAHECHHBIX HA
TeppUTOpUM beNbrum wu3-3a YCTAHOBIICHUS €BPONEUCKUX HMHCTUTYTOB, KOTOPBIE
obocHoBanuch B bproccene. benbrus siBnsercst crpaHoi, KoTopasi 00JibIlie BCETO TO-
cTpajana u3-3a ee onmmzoctu Kk dpaHuuu, KOHTakTa ¢ (PpaHily3aMHd U €€ S3bIKOBOTO
nonoxenwus [1, c. 143].

Opaniry3ckuii 36K B benbrum m300miyeT He TOJBKO PEruoHalu3MaMH, HO |
cioBaMu (hJIaMaHACKOTO M aHTJIMHCKOTO MPOUCXO0KACHUS, KOTOPHIE BOILIU B TIOBCE-
JHEBHBIN S3bIK HACEJEHUs. PaccMOTpUM JaHHOE SIBJIEHHE, UCXOsI U3 UCTOPUM CTpa-
HBI, C IIEJIbI0 TOHUMAaHMSI MPOIECCOB S3BIKOBOTO PAa3BUTHS OCIBIUHUCKOTO BapuaHTa
(hpaHIly3CKOro s3bIKa HAa TEPPUTOPUHU benbruu, ero 3BOIIOIKU U aJanTaliyd Ha Mpo-

TSAKCHHUHN BCKOB.
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['eononutnueckas cutyauusi B benbruu mpuBena K MCCIEIOBAHUIO MPOOIEMbI
S3BIKOBOM HEYBEPEHHOCTH, KOTOpasi Oblila BIEPBhIC U3y4YeHa B beabrun aiis 3aIuThl
(bpaHITy3CKOTO S3BIKA.

XX Bek XapakTepusyeTrcs AByMs MUPOBBIMH BoriHamu. [locie IlepBoii MupoBoii
BOWHBI (hlaMaHICKOe ABM)KCHHUE MEHSET CBOM 11eli. Bo BpeMs okkymnaruu [ 'epmannu
dramancKasi mMONMMTHKA, M3BecTHas kak Flamenpolitik, mpuaMMaeT pemienust o
dbaaMaHACKOMY SI3bIKY M TeppuTopuu: B 1917 rogy oHa yupennsia KOHCYJIbTaTHBHYIO
accamOurero Raad van Vlaanderen; B Tom ke Toay aaMHHUCTPATUBHOE pa3fciiCHHE
benbrum Tarxke MPUBOAWT K HOBOW JIEMapKaIlMHl S3BIKOBOW TpaHUIIBI U, HAKOHEII,
npoBo3riamiaercss aBroHomust Dnangpun. [lognucanue nepemupus 1918 roga wu
MpeKpalieHne MHPOBOTO KOH(JIMKTa O3HAYAIOT HOBBIA TEPUOJA MAaTPHOTUUYECKOTO
JBWKEHUSI, KOTJla SI3bIKOBOM BOIPOC MPEBpAIaeTCs B OJUH U3 IVIABHBIX (PAKTOPOB
HECTaOUITFHOCTH MPABUTENHCTBA. B 1eNsIX coelCTBUS ABYSI3bIUNIO CTPAHbI B IEPHOJ
¢ 1921 no 1928 rox ObuM TPUHATHI HOBBIE SI3BIKOBBIC 3aKOHBI, a B 1932 roqy oHu
MIPUBEJIHN K CO3JaHUIO JIBYX OJHOSI3BIUYHBIX PETMOHOB — Bayuionun u @nanjapuu u oj-
HOTO JABYS3bIYHOIO pervoHa — bproccens. Takum o0pa3oM, mocienHee 3aKOHOJa-
TEIbCTBO BBIJEISIET SI3bIKOBBIE PETMOHBI M KOHCOJIUJAIMIO (PJIaMaHACKOrO U BaJIJIOH-
ckoro nBwkeHus. B 1954 rongy ¢dnamannckoe nBUKEHHE CO3JAI0 TMOJUTHYECKYIO
naptuto Christelijke Volksunie, kotopas 6opercs, T1aBHbBIM 00pa3oM, 3a KyJIbTyp-
HYI0 aBTOHOMMIO ¥ IPOTHUB UCKIIFOUUTEIBHOIO UCTIOIb30BaHUS (PAHILY3CKOTO SA3bIKA.

benprummsmel — 3TO OeNBrUHCKHUE CIIOBA WJIM BBIPAXEHHS, OT KOTOPHIX B MPO-
[IUIOM OTKa3bIBasach OpaHIlus; B MOCIEIHEE BPEMsI OHU CTaIl MIPUHUMATHCS SI3bIKO-
BOM HOPMOW, KOTOpas O3BOJISIET (PUKCUPOBATh UX B cioBapsax. benbrunusm o3Haua-
€T «CJOBO WM 000pPOT, CBOMCTBEHHBIN (PpaHIly3CKUM Oenbruiiiiam» Wik «Oelbrui-
CKYIO MaHepy TOBOPHTh WIIM THCATh MO-paniry3cku» [4, ¢. 130].

MHorue uccienoBaTenu n3yJdaan OSIbrUIlM3Mbl M UX HaJTU4KE B ClIoBape GppaH-
I[y3CKOTO SI3bIKA, @ TAK)KE UX OCOOEHHOCTH MO CPABHEHUIO C BHIPAKCHHUSIMH, OOBIYHO
ucnoiyib3yeMbiMu Bo @panuuu. [1o MHEHHIO aBTOPOB, OCIBIUIIM3M SIBISIETCS «XapaK-

TEPHOU uepToi (ppaHIly3CKOro sA3bika benbruu, KoTopas oTIMYaeT ero ot (ppaHirys-
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CKOTO si3bIKa PpaHIuy U 3aTParuBaeT He TOJIBKO reorpa@uuecKuii, HO U COIMATbHBIN
Borpoc crpab» [2, ¢. 160]. Hanpumep, Oeabruin3m MOXKET IPEACTaBIATHCS B pa3-
HBIX (popMax, U TOBOPSIIKE OCO3HAIOT, KOTJJa OHH MCIOIB3YIOT €r0 WM HET: 3TO MO-
KET OBITh APYroe BhIpaKEHUE, OCTpOeHUE (pasbl WIK MPOCTO CIOBO.

OOpazoBaHue OENBIUIIM3MOB MPOU3OINIO B pe3yJibTaTe MU3MEHEHHUS S3bIKa BO
BpeMeHH, U B benbruu, nmpexne Bcero, n3-3a TOro, 4to (ppaHIly3CKUil S3BIK MEperiet
Ha BAJUIOHCKUI JIHAJIEKT, MUKAPACKUH, JJOTAPUHICKUHN U IIaMIIEHya, B TO BpeMs Kak B
Bproccene gpaniry3ckuit I3pIK BCTYMHII B KOHTAKT C (prlaMaHACKUMH THATCKTaMHU.

benbrutickuii AMHrBUCT A. ['OCC BBIIENSET pa3jiudHble KaTErOpUu OeIbIUIN3-
MOB:

— (hoHeTMYECKHE OENBIULU3MBbI, KOTOPbIE UMEIOT OCOOCHHOCTU yAAapEHUs, IPO-
W3HOIIEHUSI U HUHTOHAITNHY;

— OENBrUIU3MBI — apXau3Mbl, KOTOPBIC BBIIUIM U3 OOLIEr0o YMOTpPeOIeHUs, HO
BCE 1€ BCTPEUAIOTCS B PEUH MOXKUIOro HaceneHus: benbruu;

— BaJUIOHU3MBI;

— (praHApULIU3MBI;

— T€pMaHU3Mbl, 3AUMCTBOBAHHbBIE U3 HEMEIIKOTO SI3bIKA;

— aIMUHUCTPATUBHBIC OCIBIUIIU3MbI, KOTOPbIE YIOTPEOJSIFOTCS B aJIMUHUCTpA-
TUBHBION cdepe;

— CTATUCTUYECKUE OCIBTUIIU3MBI.

A. T'occ onpenensier 0enbrunu3M Kak «(hakT, XapakTepHBIN i1 (PpaHIy3CKOTO
si3bika B benbrum» [10, ¢. 109]. [Ipyrumu ciioBaMu, OSIIHIM3M — 3TO JIMHIBUCTHYC-
CKUil (paKT (JEKCUYECKHUM, CHHTAKCUYECKUI), TTIOATBEPKICHHBIN B quanekrax ¢paH-
Kosi3pIuHOUM benbruun. Takoe ompeneneHue npeaycMaTpuBaeT CPABHEHUE SI3IKOBOTO
(dakTa, IPU3HAHHOTO CTAHIAPTHBIM (DPAHITY3CKUM SI3bIKOM, U €T0 SKBUBAJICHTA, MOJ-
TBEPKACHHOTO MepudepuiiHbIM pa3HOOOpa3ueM, B JAaHHOM Cliydyae pa3HOBUIHOCTHIO
WM MECTHBIM (hpaHIly3cKUM si3bIkoM benbrum. A. ['Occ mpezmaraer pazneiauTb 3TH
SI3BIKOBBIC (DAKTHI HA JIBE KATETOPHUH: OCTBIUIIM3MBI B «CTPOTOM HJIM HEOCITOPUMOM))

CMBICJIC ¥ OCNBIHIM3MBI B «IIHpOoKoM» cMbicie [10, c. 165]. Tlepsas rpynmna o0b-
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CJIMHSCT CJIOBA W BBIPAXKCHHSI, KOTOPhIE MOXXHO YCIBIIIATh M MPOYUTATh TOJBKO B
benbrum, a BTOpas Takxe BCTpedaeTcs BO ()PAHITy3CKOM PErHOHATBHOM SI3bIKE WIIH B
apyroii nepudepuiinoii 30He (P.eX. nonante Bmecro quatre-vingt-dix).

Yro xacaeTcsi POHETHIECKIX OCOOCHHOCTEH, MPOU3HOIICHHE, yIapCHUE U APY-
rue (akThl POHETHKH U (POHOJOTHH MOTYT BaphHUPOBATHCS, B 3aBUCHMOCTH OT YPOB-
Hs1 00pa30BaHUs, COIUOKYJIBTYPHOTO MPOUCXOXKICHUS U TeOrpauuecKoro Mpowuc-
XO0XIeHUS ToBoOpsmiero. CormacHO TeoOpur MOOOYHBIX apealioB, «4eM JaJIbIIe PacIio-
JIOKEH PETHOH OT LEHTPAIBHOTO S3BIKOBOTO PErHMOHa, TeM OOJIbIIE OH MMEET TCH-
JCHIIMIO COXPAHATh apXan3MbD» Ha JIEKCUYECKOM M (POHETHYECKOM YPOBHSX SI3BIKO-
Boil cucteMbl. M. ®paHKkap OTMEYaeT, 4TO MPEAIOKEHNE OCNbIHiicKoro (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKa OTIIMYACTCS MEUICHHOCTBIO TIOTOKA, PUTMOM M WHTOHAIMEH. JTH dJie-
MEHTBI CBSI3aHBI C OTCYTCTBHEM MBIIICYHOTO HAIPSHKCHUSI, OTBETCTBEHHOTO 3a OIpe-
JICIICHHYIO «MSATKOCTBY» apTUKYJISAIHKA (OHETHYSCKUX d1eMeHTOB [9, ¢. 21]. B cioBa-
pe «Nouveau Larousse Universel» stor ¢eHomMeH ObLI mepeBeeH TiaroioMm «wal-
lonner» B 3HaYeHMM «UMETh OJICHYIO pedb, KaKk y Ba/uIoHIEB». M. ®panHkap mou-
YepKHBACT, YTO OJHA M3 HauOoJiee XapaKTePHBIX YepT (POHETUYCCKOW BapHATHBHO-
CTH BO (PpaHKOSI3BIYHON benbrun kacaeTcs JUIMTENBHOCTH TacHbIX [8, ¢. 159].

Y napHsbie, 6e3yJapHbIC WM HOCOBBIC TJIACHBIC OBIBAIOT JIOJITUMH WJIH TIOJTYI0JI-
rumu, Hanpumep, false [fo:], sing [Ja: te:]. Dro sBneHue emie Oosee ycyryOaseTcs B
TOM CjIydae, KOrja 3a IVIACHBIM CIICAYIOT COHAHTBI MM Tayxue coriacHeie [M], [n],
[n], [1] u [S], nHanpumep, aime ‘mobut’ [€: M], probléme ‘3amaua’ [proble: m].

[Tpu apTUKYJISIIMOHHOM HAIPsDKEHUH TEMOp TIIACHBIX, 0COOCHHO Hamboliee 3a-
MKHYTBIX KPaTKUX TJIACHBIX, MEHEE SICCH, YeM B CTaHIApTHOM (PpaHITy3CKOM S3bIKE.
C Teopueil mOOOYHBIX apeanoB, C OAHOW CTOPOHBI, CBSI3aHO MPOU3HOIICHUE JTOITHUX
WIH TIOJYIOJTHX TJIACHBIX, KOTOPBIC YIOTPEOISIFOTCS ¢ HAJCTPOYHBIM 3HaKoM (accent
circonflexe), manpumep, abimait [abi:me], fétait [fe:te]) u, ¢ npyroit cTopoHsI, pasiu-
yre Mexay popmamu Oynyiiero BpeMeHu (B €IMHCTBEHHOM 4ncie — ai [e]) ¥ yciioB-
HOro HakjoHeHus (-ais, -ais, -ait [€]), Taxke pa3auure HOCOBBIX 3BYKOB [€], HANpH-

Mmep, brun ‘kopuuneBblii’ u [ce], Hanpumep, brin ‘mpsab, poctok, HuTE  [6, c. 43].

4 https://[phsreda.com
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Cpenu (hOHOJOTHYECKHX OIIMO3UIUH JITMTEILHOCTH, CBSI3aHHBIMH C TEOpHEH apxa-
H3MOB CYIIECTBYIOT 0COOEHHOCTH IpousHolienus rinacueix /y/-ly:/ (perdu-perdue),
lal-la:/ (patte [pat]-pate[pa:t]), /u/-/u:/ (houx-houe), /e/-/el (piquet-piqué). JInsa koHeu-
HBIX 3BOHKHX COIIACHBIX cBoicTBeHHO ornymenue: [b], [d], [0], [V], [z] mpousHOCsT-
ca kak: [p], [t], [K], [f], [S], Hampumep, arabe — apaGcekwmii [ara:p], certitude — yBepen-
HOCTH [Sektity:t].

OnHa u3 HanboJiee XapaKTEPHBIX YePT OCIBIHUICKUX JHUAJICKTOB SBJISICTCS TPO-
W3HOIICHHE TIOJYCOTJIaCHOTO W, KOTOPBIM IMOYTH BCETJa MPOM3HOCUTCS BO MHOTHX
CJIOBax M Ha3BaHMAX, Kak [W], a ve [V]: wagon [wago~], welter [welte: r].

[IpuBeneHHbIC MaHOCIBIUICKHE (OHETUYCCKUE SIBICHUS PACIPOCTPAHCHBI B
pamkax Bcero coobmiectBa Bammonus-bproccens. Co BpeMeHeM U H3-3a HCUE3HOBE-
HUS TMAJICKTOB HauOoJee 3aMETHBIC SBJICHUSI (POHETUIECKOTO BAPHbUPOBAHUSI UMECIOT
TEHJCHIIMIO K CMSTYCHHIO, ITOCKOJIBKY OHHM BCE OOJIBIIIC COOTBETCTBYIOT IpaBHJIaM
(dboHEeTHKH 1 (DOHOJIOTUH ITAJTIOHHOTO (PaHITy3CKOTO s3bIKa [4, ¢. 142].

PaccmoTrpuM mpumepbl MOp(POCHHTAKCHISCKOW BapHATUBHOCTH, 3aCBHJICTEIIb-
CTBOBaHHBIC B HEKOTOPBIX COCEIHUX perroHax dpaHIMU WM B HAIIMOHAIBHBIX Ba-
puaHTax ¢GpaHIy3cKoro s3bika 3a npenenamu Opanmun (LBeiimapus, Keoek).

B Oenbruiickom (hpaHIry3CKOM SI3bIKE CPEIU TIIAroJbHBIX BBIPAKEHUM, C OJTHON
CTOPOHBI, ynoTpebsstoTcs nepudpasnl: avoir bon (se sentir bien ‘xopomio cedst uyB-
crBoBath’), avoir facile/difficile/dur (faire une chose facilement ‘ierxo crpaBiasThCS
¢ uem — 60’ / éprouver de la peine a faire une chose ‘c Tpymom 4to-To nenarte’), ¢a
ne peut mal (¢a ne représente aucun danger ‘3To He MpeaCTaBiIsIeT HUKAKOH OMAacHO-
CTH’) W, C JOPYroii CTOPOHBI, aOCONIIOTHOE YIOTpeOJIeHHE MEPEXOIHBIX TIJIAroJjoB:
fréquenter (&tre fiancé ‘OwITh MOMoONIBIIEHHBIM ), purger (prendre une purge ‘mpUHSATH
cnaburtenbHoe’), chercher aprés gn (chercher gn ‘uckare koro-mu6o’), mettre
aupres/tout pres (ajouter — no6asisTs) [7, c. 201].

Oco6oe ynoTpebiieHre UMEIOT TPeJIOry U coro3bl: QU’est-ce que c’est pour un
(cymectButensHoe)? (Quel (cymecTButenpHoe) est-ce? ‘Kakoit 3To (CyIIeCTBUTEb-

Hoe)?’), tenir pour (étre partisan de ‘ObITh cTOpOHHHKOM uero-iubo’), confiture aux
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fraises (confiture de fraises ‘3emuisHMYHOE BapeHbe’), mettre a place (mettre en place
‘moJI0KUTh Ha MecTo’), ¢a fait que (si bien que/de sorte que ‘rakum oOpa3zom, 4TOOBI’)
[5, c. 20].

YnorpebiieHue MECTOMMEHHUH TaK e OTHOCHTCS K MOP(HOCHUHTETUYCCKHM OCO-
oennocTsaM: Vous me direz quoi (ce qu’il en est/de quoi il retourne ‘Bel MHE CKaxkeTe,
B ueM aeno’), leur deux (eux deux ‘onm o6a’), il sonne (on sonne ‘3Bonsr’), il pue (¢a
pue ‘3To MMeeT HempHuATHBIHA 3amax’) [12, c. 154]. K kaTeropun MopdocuHTaKcHIe-
CKHUX OCOOCHHOCTEH MOKHO OTHECTH TPH CHMBOJUYECKHX CIydas: MECTO KauyeCTBEH-
HBIX IpUJarateibHbBIX, MPOIICAIIee BpeMs HecoBepineHnnoro Buga I’imparfait prélu-
dique, ynotpebiienue riarosia Savoir ‘3HaTh’ BMECTO Trjiarojia POUVOIr ‘mous’. Pede-
PCHTHBIN (PpaHIly3CKUI SI3BIK ITO3BOJISICT YIOTPEOJICHHE KavYeCTBEHHBIX IIpuUiara-
TEJIbHBIX B TMPEMO3UIMH K MMEHHU cyliecTBuTeapHOMY (p.eX. ta blanche chemise
‘TBOs Oenast Omy3ka’) wim B moctno3unuu (le linge sale ‘rpssHoe Genbe’). Tem He
MeHee, IMOCTIO3MIMS UMEHHU TpriiarateiabHoro «nom + adjectify ymorpebasercs da-
e B METPOIOJHLHOM BapuaHTe. B OelbruiickoMm (ppaHIfy3CKOM SI3BIKE MPETIO3UIIHSI
UMEHH TpHIarateipHoro «adjective + nomy BcTpedaercs damie B pe3ysIbTaTe HHTEp-
(bepeHIKM BaJUTOHCKOTO auajiekTa [2, c. 153].

B pesynbTare BIMSHUSA Te€PMAHCKUX SI3BIKOB (HHIEPJIAHICKOTO M HEMEIIKOT0) B
OenbIuiiCKOM BapuaHTe (hpaHy3CKOro s3bIKa Yallle BCEro ymoTpeOiisercs oOpaTHas
MOCJICIOBATEABHOCTH (MIPEMO3UIIKS) B YIIOTPEOJICHUN TpUIaraTeabHbIX.

Hcnons3oBanue B peun Aete nporedmero Bpemenn I’ imparfait préludique xa-
pakTepHO I OenbruiiieB. YnoTpeOieHue JaHHOKW BepOaabHON (hOPMBI MPOIISAIIIe-
ro BPEMCHH BCTPEYACTCS B JCTCKOW PeUd BO BPEMsI HTP NP PACIPEICICHUNA POJICH
yuacTHUKOB. Bo ®paniuu nern vame yrnotpeousroT le conditionnel (cocnaratenbraoe
Haksonenue) (p.ex. «Toi, tu serais le gendarmey 'Ter Oyeliib xaHIaPMOM'), MaJICHb-
kue Oenpruiinpl ynorpeOssiror I’imparfait (mpomeniiee He3akOHUYCHHOE BpeMs IS
BBIpaKeHUs aHamorndHor Meiciu («TOi, tu étais le gendarmey) [11, c. 184].

CpaBHHMM BBIpaXEHHUS ¢ PYHKIIMOHUPOBAHUEM (DPaAHITy3CKUX TJIArojioB Savoir u

pouvoir: Je ne sais pas marcher, je ne saurais pas étre chez toi a 8h ' ve moey xo-
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IUTh U HE cmocy MpUATH K Tebe B 8 wacoB'. YmorpeOiieHne ¢GopM riarosa Savoir
CBUCTEIHCTBYET O «CMEIICHUN» (HOpM pa3penieHus, BO3BMOKHOCTH U CIIOCOOHOCTH.
JlaHHas SI3BIKOBAsI TBOWCTBEHHOCTh HE XapaKTepHA U T€PMaHCKUX SI3BIKOB (HUEP-
JAH/ICKOTO, AHTJIMMCKOTO W HEMEIKOIr0), B KOTOPBIX Pa3IUYalOTCsS TMOHITHS ‘BO3-
MOKHOCTh™ U ‘pa3perieHue’, B TO BpeMs Kak (paHIy3CKH S3BIK JIOMYCKAaeT pa3iiu-
YHe IMOHATHH ‘CITOCOOHOCTH’ M ‘BO3MOKHOCTE [3, ¢. 80].

Takum oOpa3om, MpOaHATM3UPOBAHHBIC S3BIKOBBIE MPUMEPHI XapaKTEPU3YIOT
0COOEHHOCTH CTaHJIAPTHOTO MECTHOTO sI3bIKa Ha Tepputopuu benpruu Ha Mopdoo-
THYECKOM, (POHETHIECKOM U JICKCUIECKOM YPOBHSX SI3BIKOBOW CHCTEMBI.

Teopus BIUSHUS WIN aTTPAKIIUU TEPMAHCKHUX S3BIKOB Ha YIOTpeOJICHUE HCCITe-
AYEMBIX SI3BIKOBBIX ()OPM HE MOXKET IMOJHOCTHIO MOJITBEPIUTH PaACIPOCTPAHCHUE
JaHHOTO SI3BIKOBOTO (heHOMeHa Ha Teppuropuu benbruu. YrinyOleHHOE H3ydeHUe
JIEKCUKU COAEPKUT 0oJiee MOAPOOHO paCKPHIBAOIIYIO IPUPOAY MPAKTHK, B3TIISAI0B U

MIPEICTABICHHUI O OEIBIMHCKOM COOOILIECTBE.

Cnucox numepamypuol

1. denucenko N.E. Jlekcuueckue 0COOCHHOCTH  (DpaHIly3CKOTO s3bIKa 32
npenenamu Opanruu / UE. Jlenucenko // Marepuanst V Bceepoccuiickoit HayuH.-
MpaKkT. KOHP. ¢ MeXIyHapoaHbiM ydactuem. Tom 2 (Ya, 26 noa0ps 2019 r1.). —
Ya: PUL baml'VY, 2019. — C. 140-145.

2. Bamplain D., Goosse A., Klinkenberg J.-M., Wilmetl M. Le frangais en Bel-
gique: une langue, une communauté. Louvain-la-Neuve: Duculot, 1997. — P. 176.

3. Bruneau Ch. Le frangais en Belgique // Vie et Langage. — P., 1952, — Ne3. — P.
99.

4. Cléante. Tours et expressions de Belgique, prononciation, grammaire, vocab-
ulaire. Bruxelles: Editions Duculot, 2000. — 160 P.

5. Cohen G. Le parler belge // Vie et Langage. — P., 1953. — Ne21. — P. 31.

6. Francard M. Variétés de frangais en Belgique // La langue francaise dans sa

diversité. Quebec: Gouvernement de Quebec, 2008. — P. 39-57.

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



H3nareabckuii nom «Cpega»

7. Francard M. Dictionnaire des belgicismes. Bruxelles: De Boeck — Duculot,
2010. 400 P.

8. Francard, M. «Entre pratiques et représentations linguistiques: le lexique des
Belges francophones» // Marley D., Hintze M-A., Parker G., Linguistic Identities and
Policies in France and the French-speaking World, London, Centre for Information
on Language Teaching and Research, 1998, p. 152—160.

9. Francard M., Geron G., Wilmet R., «Diffusion et vitalit¢ des particularités
lexicales du frangais en Belgique: une enquéte sociolinguistique» // Wakely R., Les
Belges: enregistreurs de tous les usages. Edinburgh, University of Edinburgh,
2002. P. 11-32.

10. Goosse A. Qu’est-ce qu’un belgicisme / Mélange de grammaire et de lexi-
cologie frangaises. Louvain-la-Neuve: Peeters, 1991. 295 P.

11. Kadlec. J. Particularités lexicales du francais de Belgique // Actes du 8e
Séminaire international d’études doctorales 5—7 février 2004. Prague: Presovska uni-
versita, 2009. P. 183-186.

12. Wilmet M., «La personnalité du francais de Belgique. Morphologie et syn-
taxe» // Bamplain D., Goosse A., Klinkenberg J-M., Wilmet M. Le francais en Bel-

gique: une langue, une communauté. Louvain-la-Neuve: Duculot, 1997. 176 P.

8 https://phsreda.com

Conep:xumoe qoctynuo mo gunensuu Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



